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Перевел с английского Гр. Кружков 
​
ЛИМЕРИКИ​
​
Жила-была дама приятная,​
На вид совершенно квадратная.​
Кто бы с ней ни встречался,​
От души восхищался:​
«До чего ж эта дама приятная!»​
​
Жил мальчик вблизи Фермопил,​
Который так громко вопил,​
Что глохли все тетки,​
И дохли селедки,​
И сыпалась пыль со стропил.​
​
Один старикашка с косою​
Гонялся полдня за осою.​
Но в четвертом часу​
Потерял он косу​
И был крепко укушен осою.​
​
Жил-был человек в Амстердаме,​
Не чистивший шляпу годами.​
Он в ней невзначай​
Заваривал чай​
И в ней же гулял в Амстердаме.​
​
Жил-был старичок у причала,​
Которого жизнь удручала.​
Ему дали салату​
И сыграли сонату –​
И немного ему полегчало.​
​
Жил один джентльмен в Девоншире,​
Он распахивал окна пошире​
И кричал: «Господа!​
Трум-баду, трум-бада!» -​
Ободряя людей в Девоншире.​
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